
CONTROVERSE CORESIENE 

\' ASILE OLTEAN 

De mai mult de trei sferturi de veac, cînd prin Petru Maior opera 
coresiană este socotită prima creaţie in limba română, personalitatea 
tipografului a intrat în atenţia cercetătorilor, iar opera sa cunoaşte per­
manente acumulări dar şi evidente controverse determinate de lipsa 
certitudinilor documentare. 

Incă pînă astăzi a rămas nerezolvată problema izvoarelor coresiene, 
localizarea precisă a tiparului coresian şi patronajul cărţilor şi tiparului 
său, fapt ce a determinat afirmaţii de natura : "Coresi a fost un tipograf 
de cărţi bisericeşti româneşti şi slavone care şi-a pus meşteşugul în ser­
viciul mai multor beneficiari indiferent de religia sau naţionalitatea lor. 
Aceşti editori au fost, în primii ani, primarul Benkner, care făcea operă 
de prozelitism protestant printre români, iar apoi calvinii, români şi ma­
ghiari" 1 - excluzînd contribuţia cărturarilor din Şcheii Braşovului. 

Cercetind fondul de "carte veche" încă prezent in Şcheii Braşovului, 
care a cunoscut o sumară preocupare din partea specialiştilor (Constantin 
Lacea 2, Candid Muşlea 3, P. P. Panaitescu 4 şi Radu Mircea 5), am putut 
intra in posesia unor informaţii menite să dovedească legături certe intre 
activitatea tipografiei coresiene şi românii din Şcheii Braşovului, acestea 
completindu-se cu informaţiile din vechiul Catastif al bisericii 6, copiat 
la 1 684 de David Corbea din porunca lui Brincoveanu, "după un terfelog 
vechi" ·care conţine lista vechilor cărţi die Şchei 7• 

1 .  Manuscrise precoresiene in Şcheii Braşovului 

Desigur că activitatea tipografică a diaconului Coresi nu putea să 
izvorască dintr-un teren viran, iar stabilirea lui la Braşov, prin părăsirea 
vechiului centru cărturăresc al Tirgoviştei, nu s-a putut face fără să fi 
existat implicaţii politice şi culturale premergătoare, determinate de o 

1 Ion Gheţie, Inceputurile scrisului în limba română, Bucureşti, 1974, p. 174. 
2 Constantin Lacea, Biblioteca veohe a Bisericii Sj. Nicolae din Braşov, in 

"Transilvania", aprilie-iunie, 1909. 
3 Candid Mll:llea, Biserica Sf. Nicolae din Şcheii Braşovului, Braşov, 1943. 
• P. P. Panaitescu, Inceputurile şi biruinţa scrisului în limba romdnă, Bucu­

reşti, 1967. 
s Ion Radu Mircea, Contribuţii la cunoaşterea culturii Şcheilor Braşovului, 

in Cumidava, V, B�v. 1971. 
6 Arhiva Primei şcoli romdneşti din Şcheii Braşovului, fond: Protocoale, nr. 1 

(în continuare : Arhiva Şchei). 
7 Arhiva Şchei, Fond: Protocoale, Catastif 1 (1684-1813), p. 85. 
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viaţă cărturărească atît a localnicilor, cit şi a celor veniţi pe aceste locuri, 
la care in sec. XVI se adaugă înfiinţarea morii de hirtie {1 546 - prima 
din sud-estul Europei), dar şi a legăturilor cu Ţara Românească şi Mol­
dova care se intensifică şi sub aspect cultural. 

Pe baza Catalogului de carte veche, cit şi a menţiunilor din Proto­
coale este evident că la venirea lui Coresi existau toate cărţile de cult 
care ar fi putut fi supuse unei editări. Faptul că, alături de manuscrisele 
restaurate în secolul XVI cu hirtie braşoveană, am aflat tipăriturile dia­
conului Coresi identice in conţinut ne-a determinat să credem de la 
început existenţa unei legături între Coresi şi autorii acestor manuscrise 
sau a păstrătorilor lor, aceasta cu atit mai mult cu cit într-o lucrare 
recentă se concluzionează : "Pînă nu se vor prezenta argumente convin­
gătoare, colaborarea dintre diacon şi preoţii braşoveni, oricît de proba­
bilă părea ea, trebuie admisă numai în ceea ce priveşte traducerea Caza­
niei a II-a e, iar pentru aceasta ne trimite la lucrarea a doi cercetători 
braşoveni 9 care luind în discuţie desenul floral din foaia de titlu cu 
ornamentele puse pe capul unui înger consideră "un important indiciu 
care ne dovedeşte că tipărirea Cazaniei a II-a a fost executată de diaconul 
Coresi în tipografia lui Corneliu Honterus", desen aflat şi pe o strană din 
lemn de la biserica· din Prejmer (pe care noi n-am aflat-o), ori în realitate 
f-oaia de titlu păstrează desenul xilogravat al Evangheliei de la Zabludov, 
după care- Coresi a tipărit Cazania: a Il-a, iar acelaşi desen floral l-am 
aflat şi pe mantJ.5crisele france� din secolul XVI 1&, deci această afir­
maţie nu poate fi luată fn con5idlentţi�, intrucit legătura cărturarilor din 
Şchei şi Coresi nu a avut Joc irr cadrul' tipografiei honteriene, dovada ofe­
rindu-ne-o manuscrisele din ŞChei după care- a tipărit Coresi. Dacă s-ar 
fi tipă'l'it in. tipar-niţa honteriană atunci şi manuscrisele ar fi ·rămas in 
posesia )!H"oprietarilE>r acesteia. 

Avem dovada că în timpul studiilor de la Pec {Iugoslavia), cunoscutul 
cărturar Mihai, colaboratorul dia:conului Coresi, alături de alte cărţi achi­
ziţionează S'bornicul tipărit la Veneţia de Bojidar in 1538", păstrat azi în 
arhiva muzeului 1 1 • Inainte de a pleca in Muntenia (1 518), Toma, unduul 
popei Mihai, dăruieşte bisericii paFtea I a Sbornkului, un manuscris din 
secolul al XV -lea 12• La venirea sa, Coresi tipăreşte doar partea a U-a a 
Sbornicului după cel adus de Mihai, transpunindu-1 din redacţie sîrbă 
în redacţie medio-butgară (redacţie a majorităţii cărţilor coresiene), fără 
a tipări şi partea I intrucit aceasta exista in manuscr.is. Deci, evident că 
Sbornicul a fost tipărit la cererea cărturarului Mihai. La numai 12 ani 
Coresi retipăreşte ambele părţi ale Sbomicului,. folosind de. data a�asta 
manuscrisul dat de Toma şi cartea de la Veneţia . .Am putut stabili legă­
tura dintre acestea atit pe baza tipăriturii coresiene, cît şi a manuscrisului 
şi. a cărţii veneţiene păstrate in Şcheii Braşovului. Ne-a fost dat să aflăm 
şi un alt exemplar al Sbornicului de la 1 580, îmbrăcat in copertă de lemn 

e Ion Gheţie, op. cit., p. 179. . 
9 Arnold Huttmann şi Pavel Bider, Geneza Caianiei a II-a (1581) şf legăturile 

dtaconului Coresi cu tipografia latină din Braşov, in Studii de limbă literară şi 
filologie, Bucureşti, 1969, p. 246. 

1o .Zenon Kosidowski, Povestiri biblice, Bucureşti, 1970; p. 61. 1 1  Arhiva Şchei, fon d :  Carte veche, nr. 125. 
12 Ibidem, nr. 68. 
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!?i piele pe care f'crie "Evanghelie - 1612", fapt pentru care nu a fost 
identificat pînă acum 13. 

In baza tradiţiei, Psaltirile coresiene (1568, 1 570, 1 577) au fost puse­
în legătură şi filiaţie cu textele rotacizante maramureşene de cei mai 
mulţi cercetători fără a studia numeroasele manuscrise ale Psaltirei aflate 
în Şcheii Braşovului şi la Academie. Editînd Psaltirea bilingvă coresiană, 
Stela Toma 14 îşi exprimă nedumerirea că nu s-a putut stabili cu precizie 
ce text a stat la baza traducerii ace•;tei cărţi, iar George Mihăilă consideră 
că textul slav din Psaltirea bilingvă e originalul celui românesc 15. In 
fondul de carte veche din Şcheii Braşovului am putut identifica un manu­
scris atribuit lui Toma şi iventariat pentru secolul al XVII-lea pe care 
l-am putut data pe bază de filigran şi limbă în secolul al XV-lea de 
sfîrşit. Se poate remarca cu multă uşurinţă identitatea perfectă a conţi­
nutului cît şi a orn amentării dintre Psaltirea bilingvă a lui Coresi şi ac�ti 
spalmi ai cărturarului Toma. Ba mai mult, într-un Minei 16, care a apar­
ţinut lui Iane,,celălalt colaborator coresian, am aflat 4 file dintr-o Psaltire 
coresiană încă neidentificată cu conţinut identic cuprinzînd "Cîntecul lui 
Asaf 78, în sfîrşit ce schimbă-n mărturia lui Asaf de Asirie şi Cîntecul 
lui Asaf 80". Vechiul Catastif al isericii menţionează : "2 psaltiri tipar­
nice cu xinaxar" şi "2 psaltiri mai proaste" u ;timele fiind, după ipoteza 
noastră, manuscrise!� slav şi române''C al Psaltirii bilingve de la 1 577. 
Deci o nouă dovadă a legăturii direci e dintre cărturarii din Şchei şi 
Coresi. In acest caz afirmaţia lui Ion Gheţie "tipărirea în 1570 a Litur­
ghierului şi a Psaltirii se datoreşte tocmai Reformei şi în speţă episcopu­
lui calvin Pavel Tordaş, care . . .  a hotărît �'ă la"e neschimbat ritul tradi­
ţional al bisericii dar să înlocuia"că în "lujbe limba slavonă prin română, 
ca un prim şi foarte important pas pe ca.lea definitivei incorporări in 
mişcarea calvină a românilor transilvăneni" 1 . 

Izvorul, după care Coresi a tipărit Octoihul din 1 575 (glas 5-8) din 
porunca lui Alexandru II, voievod al Ţării Româneşti, l-am identificat 
printr-un alt manuscris din Şchei 18, inventariat greşit drept Catavasier 
slavon. Manuscrisul a fost inceput in Serbia la 1492 şi continuat la 
Păuliş pe Mureş (lîngă Arad) de Nicola diac de unde a fost donat mă­
năstirii Ostrov din 01� enia. Manuscrisul a fost adus in Şcheii Braşovului 
inaintea venirii lui Coresi intrucit este restaurat cu hirtie braşoveană din 
secolul al XVI-lea. Aducerea lui n -a putut fi făcută decit prin acelaşi 
Toma care in timpul copilăriei fusese copilul de casă al banului Craiovei, 
iar acum in plină epocă coresiană intreţinea legături cu Ţara Românească. 
La 1570 este cel care plăteşte da oria diaconului Coresi faţă de Fronius 
pentru a nu i se sechestra tiparniţa diaco , ului Coresi 19• In Catastiful 
vechi�O este menţionat "1 Anghilist (Octoih), adecă bocat penta" şi "An-

13 Ibidem, nr. 88. 
14 Stela Toma, Coresi - Psaltirea slavo-română (1577) în comparaţie cu Psal-

.tirile coresiene din 1570 şi din 1589, Bucureşti, 1976, p. 17. 
15 Ibidem. 
16 .A rhiva Şchei, mss. 14. 
17 Ion Gheţie, op. cit., p. 180. 
1e Arhiva Şchei, mss. 1 .  
19 Fr. Pali, C u  privire l a  activitatea d e  tipograf a lui Coresi (o ştire nouă), fn 

.Studii şi cercetări de bibliologie, III, 1960. 
20 Arhiva Şchei, fond : Protocoale, Catastif 1 (1684-1813), p. 85. 
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ghiUst bocat penta de la Iliaşi", fiind vorba de Iliaş Rareş ( 1 54fl-1551)  
din a cărui poruncă a tipărit Dimitrie Liubovici mai  multe cărţi destinate 
bisericilor din Moldova. 

Tetraevangheliarul coresian, mult timp socotit prima carte româ­
nească, a fost pus mai întîi în relaţie cu Evangheliarul slav tipărit de 
Macarie la Tîrgovişte (1 508) 21, pentru ca mai apoi să fie pus în relaţie­
de Alexandru Mareş cu Evangheliarul slavo-român de la Sibiu 
(1 559-1 560), provenit tot din Şchei 22. In arhiva muzeului am reuşit să 
mai identific şi un alt Tetraevangheliar manuscris, restaurat cu hîrtie 
braşoveană de secolul XVI 23, care de asemenea poate fi pus în relaţie­
cu tipăritura coresiană. Alături de acestea, prezenţa unui Tetraevanghel 
mîniat scris pe pergament de Matiaş Logofătul în timpul lui Lăpuşneanu24, 
precum şi a unui Codice, care cuprinde în partea a doua tot un Tetra­
evanghel 25 j ustifică multipla verificare a cărţii tipărite de Coresi cu ele­
mente ale Reformei. Un exemplar al  Evangheliei coresian, aflat astăzi 
în posesia unei familii braşovene, păstrează titlurile scrise de un copist 
local, a cărui grafie a fost identificată pe un alt manuscris din Şchei, 
ceea ce ne-a permis să stabilim o altă relaţie dintre Coresi şi copiştii locali. 

Aceste mărturii oferite de manuscrise, cărora nu li s-au stabilit auto­
rii decît doar prin prezenţa lor în Şcheii Braşovului, înainte de venirea 
lui Coresi sau în timpul prezenţei lui, constituie doar un capitol al dove­
zii că diaconul Coresi a tipărit în Şcheii Braşovului folosind cărţile-manu­
scris ale cărturarilor locali. 

2. Copiştii de manuscrise din Şcheii Braşo,·ului 

Biruinţa scrisului în limba română prin cărţile tipărite în Şcheii 
Braşovului şi datorate diaconului Coresi n-ar fi fost posibil de explicat 
fără presupunerea unei vieţi culturale susţinută de copiştii locali ca 
autori de manuscrise şi destinate teascurilor coresiene. Lip<>ite de epilo­
guri şi prologuri datorită uzanţei, dar şi "bunăvoinţei" unor răuvoitori 
care au şters şi au tăiat intenţionat multe din însemnările marginale, 
manuscriselor le poate fi stabilit autorul cu mai multă greutate, fapt ce 
a dus şi la emiterea unor concluzii subiective. 

Este cunoscut faptul că, spre deosebire de cărţile tipărite, manuscri­
sele au în general o mai slabă circulaţie fiind unicitatea lor iar de cele 
mai multe ori rămîn pe locul unde s-au creat, sau pentru care s-au creat, 
afară de cazul in care acestea au menţiunea aducerii sau cumpărării lor 
din altă parte. In acest sens o satisfacţie deosebită ne-a oferit-o reconsti­
tuirea bibliotecii cărturarului Mihai, fostul colaborator al diaconului 
C oresi, ctitorul şcolii de piatră şi făuritorul unei bogate vieţi culturale­
in Şcheii Braşovului. Cele 17 cărţi (pe care nu le prezentăm din lipsă de 
spaţiu) provin in parte din Ţara Românească şi Moldova, parte din Serbia, 
Veneţia şi Rusia, dar toate sînt precoresiene şi completează spaţiul de 
carte necesar ritului ortodox pe tot timpul anului. Ele se găseau încă în 

21  Florica Dimitrescu, Tetraevanghelul tipărit de Core si, Bucureşti , 1 963, p. 17. 
22 Alexandru Mar�, Liturghierul lui Core si, Bucur�ti, 1967. 
23 Arhiva Şchei, mss. 35. 
24 Ibidem, mss. 4. 
25 Ibidem mss. 1 177. 
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biblioteca sa la venirea lui  Coresi, fiind donate abia ulterior (după 1600} 
de către fiul său, cunoscutul cronicar Vasile I .  

Inainte de venirea lui Coresi, cu aproape 100 de ani, î l  aflăm p e  popa 
Costea donînd un Minei-sinaxar, scris după ipoteza noastră Lot de el� 
întrucît însemnările marginale scrise de mîna sa păstrează aceeaşi limbă 
şi grafie a manuscrisului . El este cunoscut pentru legăturile sale cu 
Muntenia şi mai ales ca om al lui Laiotă Basarab, care în repetate rînduri. 
la 1477 îl cheamă la el  în Muntenia spre a-l răsplăti pentru serviciile 
aduse în timpul pribegiei lui la Braşov26, dar moare înainte de a răspunde 
chemării domnului, căci piatra de mormînt, aflată azi în muzeu, consem­
nează ziua de 2 decembrie 1 477. 

Contemporan lui Costea, trăieşte popa Bratu, mort î n  anul 1 5 1 5, 
cerut de românii din Răşinari şi saşii din Sibiu ca "scriitor la Cetate". 
apreciat pentru cultura sa formată în Şcheii Braşovului 27. La 1495 îl 
aflăm redactînd la Sibiu scrisori româneşti 28. De la el se păstrează şi azi 
două manuscrise ale Molitvelnicului slavon cumpărate de Dobre, tatăl 
popii Mihai. Unul din manuscrise păstrează şi două pagini in limba ro­
mână sub titlul de "Invăţătură şi întrebare" pe care i le atribuim, în 
baza limbii şi a grafiei, tot lui Bratu, deci o scrisoare in limba română 
premergătoare scrisorii lui Neacşu (1521) .  Se observă o preponderenţă a 
molitvelnicelor scrise în această perioadă, tocmai cînd elementele Refor­
mei îşi spuneau cuvîntul 29, deci ele dovedesc o rezistenţă în faţa propa­
gandei străine, molitvelnicul fiind cartea cea mai apropiată de învăţătura 
oamenilor. 

In general, în lucrările de specialitate, cînd se vorbeşte de o cola­
borare între Coresi şi cărturarii din Şchei, aceasta se reduce la Iane şi 
Mihai, în baza prefaţei din Cazania a II-a. Un nou copist l-am putut stabili 
in persoana dascălului Stoian, întrebuinţat- de oficialităţile Braşovului la 
1 529 şi apreciat elogios pentru serviciile aduse Cetăţii ca translator de 
limbă română şi slavonă în relaţiile cu Ţara Româneasc şi Moldova. El 
se semnează pe un molitvelnic din secolul al XV -lea 30, recopiat în aceeaşi 
epocă de acelaşi copist, ambele păstrate în biblioteca protopopului Mihai, 
fiind cu siguranţă un model dar şi mijloc de verificare pentru molitvel­
nicul coresian. Partea a Il-a a manuscrisului dascălului Stoian conţine 
un Evangheliar din care am identificat mai multe pagini din Cazania a 
II-a a lui Coresi, care se credea a fi tipărită în exclusivitate după Evan­
ghelia de la Zabludov a lui Ivan Feodorov 31.  

Un alt autor de manuscrise, neidentificat pînă acum, îl considerăm 
pe popa Voicu, contemporan lui Coresi, care a sprijinit activitatea de 
tipar a lui Coresi înainte de Iane şi Mihai (1572-1 578), cunoscut şi pen­
tru repetatele călătorii la Tîrgovişte şi Moldova 33. Identificarea sa ca autor 
de manuscrise a pornit de la studierea manuscrisului de învăţături morale, 

26 Candid Muşlea, op. cit., p. 51. 
27 Ibidem, p. 54. 
29 Arhiva Şchei, mss. 2, 14, 19, 1177. 
28 Ibidem. 
30 Ibidem, mss. 14, 1177. 
31 P. Olteanu, Les originaux slavo-russes des plus anciens collections d'home­

lies roumaines, In Romano&Zavica, IX, 196iJ, p. 163-193. 
32 Candid Muşlea, op. cit., p. 71. 
33 Arhiva Şchei, fond: Carte veche, mss. 27. 

23• 
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datat la 1578 (avînd ca filigran coroana Braşovului), care poartă şi sem­
nătura copistului cu următoarea însemnare, avînd limba şi grafia identică 
cu a manuscrisului (în limba slavonă), pe coperta din faţă în partea infe­
rioară : "Această carte care se numeşte "pentru învăţătura fiecărui creş­
tin" în sfînta biserică a Sfîntului Nicolae din Şchei a dat-o popa Voicu 
pentru sufletul său ca să-i fie întru veşnică pomenire şi ca să fie fiecărui 
om şi mic şi mare spre învăţătură şi spre folos sufletului şi spre mîntuire 
şi spre cîrmuire care este către D-zeu intoarcere. Dacă se va ispiti cineva 
s-o ia sau s-o vîndă fără ştirea tuturor clericilor sau fără voia preoţilor 
sau preoţii dacă vor s-o vîndă fără ştirea sau fără voia ctitorilor, aceia să 
fie blestemaţi de Domnul şi Mîntuitorul nostru Iisus Hristos şi de cei 12  
apostoli ş i  de  cei 3 1 8  părinţi care au fost în Niceia ş i  să  fie într-un loc 
cu Iuda şi cu Arie· şi cu acei bărbaţi care au strigat în faţa lui Pilat : 
sîngele lui asupra lor şi asupra copiilor lor" 33. 

Adăugînd acestora, manuscrisul popei Bratu ( 1559-1560) comentat 
pe larg de George Mihăilă 34 şi manuscrisul Micului Octoih Braşovean 
scris de dascălul Oprea, aflat în studiul profesorului I .  I. Roman, consi­
derăm, în limitele spaţiului avut la dispoziţie, că existenţa unor copişti 
locali care să pregătească şi să secondeze activitatea tipografică a diaco­
nului Coresi nu poate fi contestată. 

• 

In baza celor de mai sus, se poate observa o strînsă legătură între 
fenomenul tiparnic coresian şi activitatea de copişti a cărturarilor din 
Şcheii Braşovului, cît şi eforturile deosebite pentru strîngerea de manu­
scrise pentru a fi concentrate în acest focar de cultură, în baza cărora se 
poate stabili şi lăcaşul tipografic al diaconului Coresi. Nu ştim cum se 
poate explica faptul, că documentele cetăţii, foarte receptive chiar la fap­
tele cotidiene şi cronicile oficiale nu amintesc nim,ic de activitatea tipa­
grafică a diaconului Coresi. Dacă Coresi tipărea sub patronajul judelui 
Benkner, el trebuia să fie menţionat şi pe cărţile tipărite la Sebeş de către 
diaconul Coresi. Ori, faptul că el este amintit pe unele cărţi tipărite la 
Braşov este doar un semn al închinăciunii pe care Coresi o face la stăpînul 
locurilor, el fiind integrat în pasajul în care pentru cărţile din Muntenia 
sînt cuprinşi domnii acestor ţinuturi. 

Faptul că în Şchei nu se păstrează mai multă documentaţie concretă 
cu privire la activitatea tipografică a diaconului Coresi, o datorăm repe­
tatelor distrugeri de documente. Dovadă sint şi documentele şcolii care 
s-au găsit abia in anii noştri, sau mărturiile care ne survin cu totul spo­
radic prin alte surse documentare. O elucidare completă a ace5tor pro­
bleme o considerăm posibilă numai prin cumularea informaţiilor furnizate 
de toate manuscrisele plecate din Şchei la Academia R. S. România, Sibiu, 
sau diferite alte locuri din ţară şi străinătate. 

Considerăm că prin aceste dovezi documentare, şcolii de copişti din 
Şcheii Braşovului şi diaconului Coresi li se pot reconsidera vechile atribute 
cărturăreşti. 

34 George Mihăilă, Observaţii asupra manuscrisului slavo-romdn al popii 
Bratul (1559-1560), ln Studii de llmbcl literard şi filologie, vol. II, Bucureşti, 1972, 
p. 301-345. 
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CORESI-PROBLEME 

ZUSAMMENF ASSUNG 

Die Abhandlung bringt neue Beitrăge betreffend die Tătigkeit des 
Diakons Coresi, des grossten rumănischen Buchdruckers aus dem 1 6 .  Jahr­
hundert. In dem Museum der ersten rumănischen Schule in der Oberen 
Vorstadt von Kronstadt (Şcheii Braşovului) wurden einige Handscriften 
identifiziert, die den Coresi-Drucken als Vorlage dienten. Sie beweisen die 
Beziehungen des Buchdruckers Diakon Coresi zu dem bedeutenden rumă­
nischen Kulturzentrum von Şcheii Braşovului. 
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VASILE OLTEANU 

Minei slav-manuscris, (mss. 1 1). 
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Psalmi slavoni (mss. 7), izvor coresian, p. 17 .  
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Sbornic tipărit de Coresi in anul 1580. 
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Sbornic tipărit de Coresi in anul 1580. 
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362, V ASIT..E OLTEANU 

Sbornic slavon, tipărit la Veneţia. 
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